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Grattis till din massagefatdlj Santé Yasumi!

For att du ska fa ut sa mycket som méjligt av din
massagefatolj och for att du ska kunna anvéanda den pa ratt
satt, ar det viktigt att du noggrant laserigenom
sakerhetsinstruktionen och bruksanvisningen innan du
anvander massagefatoljen.

Vid eventuella fragor ar du valkommen att kontakta var
kundtjanst pa telefon 020-27 27 20 eller e-post
info@santesweden.se
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Sakerhetsinstruktion

Massage i Santé Yasumi ar mycket behagligt, avslappnande och
valgorande. For att din upplevelse ska bli sa positiv som mojligt ar
det viktigt att du laser nedanstaende sakerhetsinstruktion fore
anvandandet av massagefatdljen.

Rekommenderad anvandning ar max 30 min/dag. Max 5 min.
pa samma punkt vid manuell massage. Avbryt vid ev obehag med: @

| Lat massagefatéljen resa dig

Reser du dig for hastigt efter massagen kan det orsaka yrsel.Kansliga
personerkankdnna svimningssymptom. Ligg kvar efter massagen och lat
alltid massagefatdljen ta dig tillbaka till startlage med ON/OFF-knappen.@

‘ Drick rikligt med vatten efter massagen!
Massagen frigor slaggprodukter i musklerna som transporteras bort E

den naturliga vagen. Det ar darfor viktigt att dricka minst tva stora
| glas vatten efter massagen.

Tank pa hygienen
Tvatta eller sprita garna handerna innan anvandning.
Torka av massagefatoljen efter att du har anvant den.

Foljande personer bor konsultera lakare fore anvandning av massagefatoljen:

*Personer med kénda rygg- eller nackbesvar. Exempelvis diskbrack eller
whiplashskada.

*Personer med hjartbesvar

*Personer med inopererad elektronisk utrustning exempelvis pacemaker
*Kvinnor som ar gravida eller ar under menstruation

*Personer med maligna tumaorer

*Personer med onormal eller béjd ryggrad

*Personer som 6nskar anvanda massagefatoljen pa kroppsdel som tidigare
varit skadad eller fatt medicinsk behandling.

*Personer med feber hogre an 38°C

*Personer med svag benstomme (osteoporosis etc.)

*Personer med allvarliga cirkulationsproblem i benen.

*Personer som ar ordinerade total vila

Forradgivning kontakta Santé Sweden AB pa telefon 020-27 27 20
eller maila info@santesweden.se
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Snabbstarta ett automatiskt massageprogram

o Satt dig bekvamt tillratta. Sitt sé langt bak som méjligt.

Tryck @ och luta dig tillbaka. Massagefatoljen gar till startlage och
startar skanning av din kroppslangd.

Nar skanningen ar klar hors ett pipande ljud. Nu kan du vid behov
finjustera position av nacke och axlar genom pilknapparna: v
s

Adjust
houlder

Ett massageprogram startar automtisktinom 10 sekunder om ingen
justering gors.

Valj ett massageprogram pa kontrollen. Om inget program valjs startas ett
standardprogram automatiskt.

Ar
Intensity

Mer information om
massageprogrammen
pa nasta sida.

VID MASSAGENS SLUT

Massagefatoljen atergar da automatiskt till utgangslaget.
Lat massagefatoljen resa dig.OBS! Kliv inte ur massagefatoljen i nerfallt l1age.

02



Automatiska massageprogram Manuell styrning av massagen

Justering av massage: Visas pa skarm: :
- . _ ) 1 2 m Hastighet 1
= SANTE mm,  Djup massage pa akupressurpunkter. = SANTE CEGINE 9 a ‘
T B Effektivsmartlindring A ettt
5'5'.,."38;&‘;;?;: ® Visas pa skarm: Auto F1 } o
Arm mmm O . @ Justering av massage: Visas pa skarm: 1
Aterhdmtning och uppmjukning av : 1
) Hastighet och
Muskulaturen s astighet och bredd N :
Visas pa skarm: Auto F2 booTooToTToToTIoIoTITIIIoTIIIIIoTIIIiT
Demo: Garigenom alla massagefunktioner Justering av massage: Visas pa skarm: |
M@ under ca. 5 minuter @ Hastighet . 1
Visas pa skarm: Auto FO Knead & Flap 9 > :
}?\253;9 Re|axAv3|appn|ng och okad bIOdCIrkulatlon :iiiiiiiii:iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii
Visas pé skarm: Auto F3 t Justering av massage: Visas pa skarm: ;
2 i shiasu  Hastighet och bredd &] l
X Fokus pa dverkroppen l
1 VlsaS pé SkarmAUtO F4 . :iiiiiiiii:iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii:‘
Justering av massage: Visas pa skarm: :
2 Fokus pa underkroppen & W alet el el 1
M \isas pa skarm: Auto F5 Tapping ¢ [!] 1
Visas pa skarm: :
Justera hastigheten tre nivaer = !
Speed ;
Visas pa skarm: :
W Justera bredd tre nivaer ;
Width ;
Styrning av massagerullarna
B Tryck for att &ndra massageomréade:
Visas pa skarm:
Snabbknappar Fast punkt pa ryggen [l Ho

Delomrade pa ryggen [ y1

Panelen sitter pa hogra armstédet och har snabbknappar fér grundlaggande 3
Hela ryggen [ ka2 ‘

funktioner. Beskrivning av snabbknapparna:
Overkropp [ 13
| A Tryck och hall inne fér att langsamt sédnka Underkropp ﬂ H4
‘ ) Tryck for att stdnga av eller satta pa fatdljen w fatdlien. Slépp knappen for att avbryta.
;_"_""""""""""""" """"""_"j ________________ Styr massagen upp / ner
®  Tryck och hallinne fér attlangsamt resa AuTo Tryckengang for att byta automatiskt Q’ o (fungerar endast vid Fast punkt och Delomrade)
- fatéljen upp. Slapp knappen for att avbryta. massageprogramléage.

A~ Tryck en gang for att fatoljen ska sénkas till USB-laddare som kan ladda t.ex. en
Zero Gravity lage. smarttelefon.

03 04



Massagefatoljens delar och funktioner

Kontrollpanelen
i Position luftkuddemassage Visas pa skarm: | 2
@ Vs A [ Tre positioner. Helkropp, endast Am 3
4 Feet mumn 1
o ' armar eller ben. -
* ZERO . ] 4
N - 5 12
v K : Styrka & intensitet Visas pa skarm: | 6
i @ luftkuddemassage Am ML Ji
! i = Feef | 7 13
; Justerbar i tre nivaer. | 8
s °°:~9\_ - 14
Toliaye — e i Luftrenare Visas pa skarm: : 9
! Negativa syrejoner frigors for att oo 1
; rena luften ndrmast anvandaren. 1
i Hall knappen nere i tre sekunder 1 10 15
1 for att sla av eller pa. }
L iiiiiio__.u 1. Huvudkudde
1 2. 3D-hdégtalare och luftrenare/
generator for negativa syrejoner
. 3. Luftkudde for Gverarmsmassage
Ovriga justeringar 4. Snabbknappar i armstodet
5. USB-laddningsuttag
. 6. Kontroll
Ovriga justeringar du kan gora under ett automatiskt program eller vid 7. Luftkudde for armmassage
manuella installiningar. 8. Sateskudde
9. Benstdd med vadmassage

10.Fotstdd med massage
11.Tackplatta
12.Ryggdyna

13. Armstod
14.Dekorationslist
15.Sidohdlje

16. Tackhuv ryggstod
17.Forvaringsficka for kontroll
18.LED-lampor

19. Tackhuv for elektronik
20.Hjul

21.Stréomkabel

22.Uttag till stromkabel
23.Sakringsror
24.Stréombrytare
25.Kabeluttag till kontroll

3 forinstallda nivaer.

‘ @ Sanker fatéljen automatiskt i Zero Gravity

3 Visas pa skarm: 3
! @ Varmeslinga i ryggdyna PA/AV. § !
I / I

! a Rullmassage for fotsulorna 1
1 xé w

med tre hastigheter.

22 2324 25
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Montera armstodssidor

faste

Koppla in fatéljen med natsladd och kontroll. Sla pa strombrytaren. Res upp
massagefatdljen genom att trycka pa Pil upp —~° eller PA/AV-knappen ()

Ta ut kontaktsladden och slangar under satet (bild 1) och dra ur den till mitten av
satesramen. Lagg armstddssidan ner och vinkla upp mot fatéljen sa att sladdar
och slangar kan fastas. Stotta med knéat eller om nagon haller emot. Fatta sedan
motsvarande sladd fran armstédet. Koppla ihop sladdarna enligt anvisningarna
pa dem (bild 2).

Bild 1 Bild 2

Lagg tyghdljet med karborrefaste under slangar och salddar.
Vik tygholjet runt slangar och sladdar, fast med kardborrebandet
och stoppa in paketet med i satesramen. Undvik att luftslangar viks (bild 4).

Put in the bpttom
of the seat frame

Bild 4

Hall armstédssidan med héanderna vid bade fram- och baksidan och for
det nara fastets nedre del pa fatdljen (bild 5). For in gransaxeln pa den
nedre delen av armstddssidan i fatdljens nedre faste, lyft det sedan
varsamt och fér in den 6vre gransaxeln i fatdljens 6vre faste (bild 6).
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Anvandning

Bild 7 visar hur fastpunkterna pa armstodssidan ska sitta i ramen pa fatoljen.

Passa in haken pa armstddssidan framre del i stalramen (bild 8).
Tryck forst armstdodssidan nedat. Tryck sedan framsidan uppat sa
att haken passarinistalramen.

Bild 7

Forsakra att armstodssidan sitter fast genom att skaka lite pa det (bild 9).
Passa in armstédssidan infastningshal med metallroret.

Fast stjarnskruvarna med skruvmejsle eller skruvdragare (bild 10).
Samma procedur galler for bada armsidorna.

Bild 9

Montera benmassgen

Passa in den roterande plasthylsan/lanken pa den fasta axeln pa
massagefatoljen. Observera att halen ska passas in sa att den

R-formade sprinten kan sattas i (bild 1).

Montera forst benmassagens ena sida och sakra med sprinten.

Lyft upp benmassagen uppat och passain den andra sidan pa axeln. (bild 2).

| T 0 e s

Bild 1 Bild 2

08



Montera benmassagen

Tryck in R-sprinten pa bada den andra sidan av benstédet (bild 3).
Den fardigstallda monteringen visas pa bild 4.

Bild 3
Note

Nar benstodet lyfts upp da fatéljen anvands ska det inte utsattas for tryck
ovanifran, da det finns risk att fatéljen tippar framat och orsakar skada.

For att undvika obehag vid satesmuskeln, sakerstall att massagehanderna
ar | satesposition innan fatdljen betrades.

Bild 2
Borttagning samt manuell anvdndning av huvudkuddar och ryggdyna
Massagens intensitet vid nacke och axlar kan reduceras genom att anvanda

huvudkuddarna (anvandning rekommenderas). Ryggdynan sitter fasti

ryggstodet genom ett blixtlas (1); huvudkuddarna sitter fast genom
kardborre (2).

Blixtlas Kardborreband

1) (2)
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Placering och transport

Skydd av underlag

Anvandning av matta under massagefatdljen rekommenderas, da kansliga
golv kan skadas om den placeras direkt pa underlaget.

Varning: Rulla inte fatéljen med hjulen pa tragolv, grovt underlag elleritranga
utrymmen. Ta tag i benstddets och ryggstddets skyddshdljen for att lyfta fatdljen;
observera att tva personer kravs for detta. Lyft inte fatoljen i armstoden.

Att flytta fatoljen
Dra ut alla sladdar INNAN du flyttar massagefatoljen for att inte riskera att
skada kablarna.

Luta ryggstddet bakat (med gravitationscentrum vid hjulen) och rulla fatéljen
framat eller bakat

For slutligen forsiktigt fatoljen till normallage. Massagefatoljen ska endast rull
as pa slata och okdnsliga underlag.

avlagsnas fran massagefatéljen. Dessa riskerar annars att.



Garantivillkor och EU-deklaration

Leverantdren/Aterférséljaren av den har Produkten ldmnar en lagstadgad
reklamationsratt som galler fran och med leveransdatum.
Reklamationsratten galler endast i Sverige och till privatpersoner enligt
Konsumentképlagen.

For organisationer dar Produkten ar avsedd att anvandas for professionellt
bruk, sasom pa arbetsplatser inom privat och offentlig sektor, offentliga
miljéer mm. géller andra garantivillkor. Kontakta Leverantéren/Aterférsaljaren
for information.

Inkdpsdatum respektive leveransdatum ska styrkas med inkopskvittot for att
garantin ska gélla. Leverantdren/Aterférséljaren kommer kostnadsfritt att
reparera eller ersatta de defekta delar pa Produkt som registrerats i Sverige.
Garantin géller inte slitagedelar som exempelvis kladsel, dynor, kuddar och
Overdrag.

Kunden ansvarar fér att Produkten sands till Leverantdren/Aterférsaljaren for
reparation. Efter reparation atersandes den reparerade Produkten till kunden.
Forutsattning for kostnadsfri retursandning av reparerad Produkt ar att detta
maste ske fore garantitidens utgang. Garantianspraket upphor att galla om
det fel som upptackts har orsakats genom yttre paverkan eller som resultat

av en reparation eller andring som inte utforts av tillverkaren eller en
auktoriserad aterférséaljare/fackman. Leverantdrens/Aterférsaljarens garanti
omfattar endast reparation, arbete eller byte av Produkten. Inom ramen for
denna garanti atar sig tillverkaren eller Leverantéren/Aterférsaljaren inget
ansvar darutéver och ansvarar inte for skador som orsakas av att
bruksanvisningen inte beaktas och /eller genom att Produkten anvands pa ett
icke andamalsenligt satt. Om Leverantéren/Aterférséljaren vid kontroll av
Produkten konstaterar att garantianspraket avser en defekt som inte omfattas
av garantin eller att garantitiden har gatt ut, ska kostnaderna fér inspektion
och reparation betalas av kunden.

For utforlig information om garantiataganden hanvisas till vara webbplatser:
www.santesweden.se, www.massagefatolj.se, www.massagestolhemma.se

Rattslig information: Allt innehall i denna bruksanvisning ar endast instruktion
och vagledning i handhavandet av Produkten och ar inte pa nagot satt
kopplade till pastaende om anvandarens héalsa. Eventuella diagnoser och
behandlingar av sjukdomar och andra fysiska akommor kréaver behandling av
specialist, lakare, naturldkare, terapeut etc. Informationen hari ar endast
informativa och ska inte anvandas som ersattning for medicinsk behandling.
Varje anvandare ar skyldig, att noggrant lasa igenom sakerhetsinstruktionen
ochiférekommande fall samrada med specialist, lakare e.d. for att bestamma
om anvandningarna ar lampliga i det specifika fallet. Varje anvandning eller
behandling i Produkten sker pa anvandarens egen risk. Vi tar avstand fran
alla halsopastaenden eller 16ften.

EU-forsakran om overensstammelse
Motsvarar de europeiska direktiven EMC 2014/30/EU och LVD 2014/35/EU.

Tekniska specifikationer

Modell: Massagefatolj Santé Yasumi
Markspanning: 220-240V~50Hz/60Hz
Stromforbrukning: 150W/h

Timer: 20minuter

Sakerhetsklass Class |

Markning: CE

Material: PU-konstlader,Stal,Elektroniska,komponenter.

Measurements & dimensions:

Uppratt: 150 x 81 x 122 cm.
Nedsankt: 179 x 81 x 92 cm.
Nettovikt: 96kg

Santé Sweden AB

Org.nr. 556646-7154

Internet: www.santesweden.se
E-post: info@santesweden.se
Telefon: 020-27 27 20

Copyright © Santé Sweden AB
Alla rattigheter forbehalles
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Thanks for purchasing this product. Please read this manual instruction carefully in Safety and maintenance

order to know how to use this product correctly before operation. Please pay more
attention to some important safety warning and keep this manual book properly for
future use.

Note: Our Company reserves the right to revise the design and description of this
product without any further notice. Please refer to the actual color of this product.

If you have any questions, feel free to contact our customer service by phone at +46 20-27
27 20 or by email at info@massagestolar.se.

CONTENTS

Safety and maintenance............ccooiiiiiiii i 2-3
Name and function of components............coooiiiiiiiiii 4
FUNCHION. L 5
Method Of USAge......ovii i 6-14
Warranty TermMS. . ... 15
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1.Important Safety W arning. A

- Don’t allow children to touch moveable part of this product.

- Please use well-grounding power supply suited to this product.

- Please pull out the plug after use or before cleaning to avoid injury or
Damage to the product.

- Please operate this product according to this manual instruction.

- Don’t use accessories which are not recommended.

- Don't use this product outdoors.

- Please read this manual instruction carefully before operation.

- Any other usage that is not listed in this manual instruction is forbidden.

- 20 minutes of usage each time is recommended.

- Please don't use it if the leather is broken or damaged.

- Please don't use it if the cover or leather is damaged.

- Please don't use it if the radiator hole is covered or blocked.

- Please don’t drop anything into this product.

- Please don't fall asleep while using this product.

- Please don't use it if drunk or feel unwell.

- Please don’t use it within one hour after having meal.

- Please don’t make the massage function too strong for avoiding Injury.

2. Environment for usage.

- Please don’t use it under high temperature and moist environment such as
bathroom.

- Please don't use it immediately while the environmental temperature
changes sharply.

- Please don’t use it under heavy-dusty or caustic environment.

- Please don’t use it where there is not enough space or not good ventilation.

3. People who are not suitable to use this product.

- People who are suffering from osteoporosis are not suitable to use this product.

- People who are suffering from heart disease or carrying electronic medical
equipment such as heart pacemaker are not suitable to use this product.

- People who are suffering from fever are not suitable to use this product.

+ Pregnant women or women that are in menses period are not suitable to use this
product.

- People who got injured or skin disease are not suitable to use this product.

- Children under 14-year old or people mentally unbalanced without being
Supervised are not allowed to use this machine.

- People who are told by doctor to have rest or people who feel unwell are not
suitable to use this product.

- People whose bodies are wet are forbidden to use this product.

- The appliance has a heated surface.persons insensitive to Heat must be careful
when using the appliance.

4. Safety.

- Check the voltage if it is suitable to the specification of this product.

- Don’t use wet hand to pull the plug.

- Don’t make water go inside this product to avoid electric shock or cause damage
to this product.
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Safety and maintenance

- Don’t damage the wires or change the circuit of this product.
- Don’t use wet cloth to clean the electric parts such as switch and plug.
- Be away from this product under power cut state to avoid injury if the power

comeback suddenly.

- Stop using this product while it works abnormal, and please consult local agent

immediately.

- Stop using this product if you feel unwell, and please consult health care doctor.
- This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced

physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.

- Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
- If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its Service

o

agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

Maintenance.

- This product should be maintained by certain appointed agents, users are

prohibited to disassemble or maintain by themselves.

- Please don't forget to cut the power after usage.
- Don’t use this product if the socket looses.
- If this product will be left unused for long, please curl up the wires and reserve this

product in dry and dustless environment.

- Don't reserve this product under high temperature or near fire and avoid longtime

direct sunshine.

- If the detachable cord / supply cord is damaged, it must be replaced by the

manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in order to avoid a
Hazard.

- Please clean this product by dry cloth. Don’t use thinner, benzene or alcohol.
- The mechanical components of this product are specially designed and made, itis

not necessary to be specially maintained.

- Don’t use edged res to thrust this product.
- Don't roll or pull this product above uneven ground, it should be lifted before

moving.

- Please use it intermittently; don’t make this product work continuously for long.

D

. Solution of ordinary malfunctions.

- It is nature movement voice if the motor sounds while in usage.
- If the controller can’t work normally, please check the plug and socket if they are

connected strongly and make sure the switch is turned on.

- If the rated working time is over, the product will automatically activate the power-

off button; If this product works continuously for long, the temperature protector will
make the product automatically power-off, it should be used again after half an
hour's rest.
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Name and function of components
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1.Head Cushion

2.3D Audio Speakers and
Negative Oxygen lons Generator

3.Upper Arm Air Bag Components

4.Armrest Shortcut Button

5.USB Charging Port

6.Controller

7.Arm Air Bag Components

8.Seat Cushion

9.Leg Rest Frame

10.Foot Rest Frame

11.Calf Rest End Sealing Plate

12.Back Cushion

13.Armrest

14 Armrest Decoration

15.Side Cover

16.Back Cover

17.Controller Pocket

18.LED Lights

19.PCB Box Cover

20.Moving Wheels

21.Power Cord

22.Power Cord Socket

23.Fuse Box

24 Power Switch

25.Controller Cord Socket



Function

- This product is designed with a set of four- wheel driven mechanical massage
hands that can move up and down while stretching back and forth.

- Designed with five types emulation massage methods of shiatsu, kneading,
tapping, knocking, simultaneous kneading and tapping.

- The shoulder part of the product is designed with an automatic detection and
micro adjustment function

- Set with six kinds of characterized auto massage function: ache relieve, comfort,
ease, demo, upper body, lower body

- This product is set with 2 memory functions: M1 and M2.

- Manual massage for the upper body with five options: overall, partial area, fixed
spot, upper back partial area and lower back partial area massage. With five
types emulation massage methods of shiatsu, kneading, tapping, knocking,
simultaneous kneading and tapping. Each massage method with three grades of
speed adjustable. In state of fixed spot and partial area, the massage hands can
move up and down to adjust the massage point accurately. In the state of tapping,
shiatsu and knocking, the width between the two kneading balls is adjustable with
three grades: wide, medium and narrow.

- Air pressure massage function: full body air pressure massage, arms air pressure
massage, (the upper arms are built with 4 air bags and the arms are built with 8
air bags), legs air pressure massage (with 16 air bags), with 3 modes and 3
intensity levels optional.

- Legs designed with roller massage function. At the bottom of foot, two pairs of
mastoid rotating massage on toe root; scraping massage on the arch and heel.

- The back heating function uses carbon fiber as an infrared heating source

- The footrest can be extended to suit different leg lengths

+ As the back rest reclines down, this product is built to save wall space by making
the chair slide forward.

- The calf rest and back rest can be adjusted, and auto lay down mode to better
suit the user's preferences.

- L shape back track fitting your body curves, can realize the zero gravity when
back down

- The audio speakers are located on the upper arm area of the product, music can
be played by connecting the blue tooth to a smart phone or tablet device.

- Negative oxygen ions generator set on the upper armrest.

- Design with LED light on each side of the armrest.

- With fast button on right armrest, including switch on/off, zero gravity, auto,
linkage move.

- Design with USB charger on right armrest.

- Head Cusion design with two sections and collapsible design (2 levels when
folded) , customer can use different levels up to their needs . To reduce the
massage intensity of neck area .WWhen extend to back area , can reduce the
massage intensity of back area . Offer different choices to customer.
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Method of usage

Note: The specific displays refer to the actual object of this product!
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Method of usage Method of usage

- Characterized auto massage

1.Switch power supply on

Button Feature Display

Function

% Deeply massage on acupressure points, Auto F1
effectively alleviate pain
e o e % Loosen body physique Auto F2
Diagram of plug in Diagram of the switch position of power supply
Characterized 5 e blood circulation P
auto S romote blood circu uto
2.Start to massage muassage
1). Press power button, massage chair automatically reclining, and start massage. 0 Fast to experience all the massage effect (press
2). Automatic shoulder position and massage acupressure point detection, waiting for Re2e for 2s, switch to speed press) Auto FO
the completion of testing. ’
3). If there is difference with the massage balls and the actual shoulder position, youcan % Massage focus on upper body Auto F4
adjust the up and down button to a suitable position. Shoulder position has 10
grades adjustable. It will run automatic massage if there is no adjustment on ™~ f I r bod
shoulder position within 10 seconds B | Massage focus on lower body Auto F5
Button Description Display
- Upper body manual massage
Move the massage balls upward to a suitable position _
Function Button Adjust Massage Ball Display

Move the massage balls downward to a suitable position : Q Speed And Width
Shiatsu
@ Speed
Knead&flap

Technique @ Speed And Width

@ Speed

& Speed And Width

ERENIZRICNCY

Speed W Three Grades Speed Adjustable SSoed
4) Choose massage function to massage
- Memory function massage f ) . u
Width 7
Press button "Upper body / M1" or "Lower body /M2" for 3 seconds, then enter into W vl Eradse ki AelsEl e Wit

memory massage function "M1" or "M2", it will revert to the previous memory
massage mode.

Function Button Display
\)Q\e:;v\"‘ Memory
,OO

Memory

Massage
“0




Method of usage

Function Button Description Display
B3 | Fixed position (fixed spot) massage M Ho
B3 | Small area (partial area) massage back and forth [ H1
&2 | Overall massage back and forth |’j H2
&2 | Upper back massage back and forth M H3
Back B3 | Lower back massage back and forth M ba
SEEr ) . L Massage hand
Q Massage point adjust (in fixed move up
spot, partial modes you can
o adjust the massage position) | Massage hand

move down

- Air pressure functio
Function =1011(e]]

n massage

Description Display

Air pressure W Three air pressure modes (full body, arms and
mode legs ) for lower body
Intensity @ With three grades adjustable T

- Other manual function

Function  Button

Roller a

Description Display
Sole roller: sole roller switch, with 3 speed levels
available

Heating @

Far infrared back heating, has warm feeling when ?
it start to work 3 minutes later /

Negative

Long press for 3 seconds to on/off negative oo

oxygen ions

oxygen ions function

- Other manual function

Function  Button

Calf rise b

Description

Calf rest lifting button, press this button, calf restlifting slowly,
stop when release it

and drop 9

Calf rest decline button, press this button, calf rest decline
slowly, stop when release it

Backrest rise o

Backrest lifting button, press this button, backrest lifting slowly
stop when release it

Backrest decline button, press this button, backrest decline

and drop o

slowly, stop when release it

down mode

Auto lay w .

With three modes circulation function, when press the button,
turn into auto lay do wnmode.
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Method of usage

-Arm rest fast button

Function Button

On/off d)

Description

Press this button switch on or off the chair

Linkage weo Press and hold this button to slowly lift the backrest and
move up - lower the leg rest. Release the button to stop

Zer_o ~ Press one time, switch one auto lay down mode, total 3
gravity Zero modes circulation
Linkage Ao Press and hold this button to slowly lower the backrest and

move down % lift the leg rest. Release the button to stop

Auto AUTO | Press one time, switch one auto massage functionUSB
modes
UsB USB charger. Can charge your smart device (cell phone)

3.Turn off power , stop massage
1) Press power button during massage progress, all massage function will be stop

immediately, the backrest and footrest will return to original position automatically,

meanwhile you can set up memory function. After rated working time, all
massage functions will be finished, meanwhile you can set up memory function,
but backrest and footrest won't return to original position.

2) Memory store function: After rated working time or switch off, the hand controller
displays "Memory" and glitter, remind the users whether need to store the
massage mode before turn off, you can press the memory function buttons "M1"
or"M2" as you like, store the massage mode.

3) Cut off the power of the whole machine.
Figure (Switch power off)

L250v  ONOFF

Diagram of the power switch position

Unplug the power cord




Method of usage

4. Installing the Arm Rests

- Find out the coupler plug from the seat frame base respond to the arm rest, go
through out the end mid of the seat frame (Figure 1)

- After you finish the step 1, connect each plug according to the remarks on the
wire. (Figure 2)

Figure 1 Figure 2
- Insert the plug well which go out from the seat frame base, as well as the air hose.
(Figure 3)

- After you insert the plug well, put the wires in to the seat frame base along with the
metal tube, then put on the cloth cover, avoid to the air hose folded. (Figure 4)

Put in the bpttom
of the seat frame

Figure 4

- Holding the front and back- end of sideboard by hands, let the back-end near the
lower part of Capsule. (Figure 5 ).

- Insert the limit shaft on lower part of sideboard back-end into the lower-limit-block
of Capsule, then lift the front sideboard gently, insert the upper one on sideboard
back-end into the upper block of Capsule (Figure 6).

~

Limited axle

Limited
OC|

Figure 5 Figure 6

Method of usage

- The finished back-end sideboard is shown in figure (Figure 7).

- Then let the front sideboard near steel frame, hang the pothook on front sideboard
into the tube of frame (Figure 8 ).

Figure 7 Figure 8

- Down-pushing the sideboard, then upper-pushing the front of sideboard, let the
sideboard pothook fit the steel frame closely, shake the sideboard gently to check
if it is installed in place or not ( Figure 9 ).

- Align the hole on the metal tube which on the front part of the armrest, tighten the
cross screw on the armrest frame with a cross screw driver, finish the installation,
and the same steps for the two armrests. (Figure 10)

-

_
() ol

Figure 9 Figure 10

5.Calf installation

- Install the rotating shaft in calf fixed axis first, noticed the hole should be aligned, so
that the R shape pin assembly (Figure 1)

- After calf is connected with the fixed axis aligned, then insert (Figure 2)

g
e

L o
Figure 1 Figure 2




Method of usage

- Plug R pin, then moved to the other side of the calf, and plug R pin (Figure 3)
- Finished (Figure 4)

Figure 3 Figure 4
Note

- When the chair is working under the lay down mode and the calf rest is lifting,
you can't press on the calf rest, avoid to the chair fall forward to cause injury.

- Please check the massage hand is it in the seat position when you sit down,
avoid to uncomfortable feeling on your gluteus when you sit in because of the
human body weight.

Figure 1 Figure 2

6. Head cushions and backrest pad's dismounting and use manual

+ Using head cushions can reduce the kneading massage intensity on neck and
shoulder, according to your needs to decide whether the head cushions is
needed (recommend head cushions). Backrest cushion and backrest connected
by zipper (1), head cushions and backrest pad connected by thread gluing (2).

Zipper Thread gluing
A i

BN
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Method of usage

7.Floor Protection
- Put the heavy massage chairs on the wood floor for a may damage the floor,
so please place a carpet or other object to avoid this damage.

Caution: Do not move the chairs with its wheels on wood floor, rough ground or in

a narrow space. Two people are required to lift the chair. During the lifting period,
take the calf rest end sealing plate and backrest cover grooves as the force-bearing
point(Please do not lift armrest directly.)

8.Method of movement

- Make sure that all wires are far above the ground, tilt the backrest backward to
a certain degree (with the gravity center resting on the wheels), push the chair
forward or backward with your hands and finally resume the chair to the normal
position in a slow and gentle manner.

Note: During movement you must turn off the power first and then unplug the
power cord and the controller cord.
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Warranty Terms and EU Declaration of Conformity

Warranty Terms

The Supplier / Reseller of this Product submits a statutory right of complaint that
applies from the date of delivery. The right of complaint applies to the consumer law
and regulation in each country For organizations where the Product is intended for
professional use, such as workplaces in the private and public sectors, public
environments, etc. applies to other warranty terms. Contact the Supplier / Reseller
for further information.

The purchase date and delivery date must be confirmed with the purchase receipt for
the guarantee to apply. The Supplier / Reseller will repair or replace the defective parts
of Product registered in Sweden free of charge. The warranty does not apply to wear
parts such as upholstery, cushions, pillows and covers.

The Customer is responsible for the Product being shipped to the Supplier / Reseller
for repair. After repair, the repaired Product is returned to the customer. A prerequisite
for free return shipping of repaired Product is that this must be done before the end of
the warranty period. The warranty claim will cease to apply if the defect discovered
was caused by external influence or as a result of a repair or alteration not performed
by the manufacturer or an authorized dealer/ specialist. The Supplier's / Dealer's
warranty covers only repair, work or replacement of the Product. Within the framework
of this warranty, the manufacturer or the Supplier / Reseller assumes no responsibility
whatsoever and is not responsible for any damage caused by failure to comply with the
instruction manual and / or by using the Productin an inappropriate way. If, upon
inspection of the Product, the Supplier / Reseller determines that the warranty claim
relates to a defect not covered by the warranty or that the warranty period has expired,
the cost of inspection and repair shall be paid by the customer.

For detailed information on warranty obligations, please refer to official websites of
the Supplier / Reseller.

Legal Information: All contents of this manual are for instruction and guidance only in
the operation of the Product and are not in any way linked to claims of user health.
Any diagnoses and treatments of ilinesses and other physical ailments require
treatment by a specialist, physician, naturalist, therapist etc. The information
contained herein is for informational purposes only and should not be used as a
substitute for medical treatment. Each user is obliged to carefully read the safety
instructions and, where appropriate, consult a specialist, doctor or the like to
determine if the uses are appropriate in the specific case. Every use or treatmentin
the Productis at the user's own risk. We renounce any health claims or promises.

EU Declaration of Conformity

Corresponds to European directives EMC 2014/30/ EU and LVD 2014/35/ EU.

Product specification

Model:

Rated voltage:

Massage Chair Santé Yasumi

220-240V~50Hz/60Hz

Rated power input: 150W

Rated time: 20Min

Safety structure: Ciass |

Standard: CE

Material: PU-leather,PVC, PA, steel parts and electric &electron parts

Measurements & Dimensions

Upright:

Reclined:

Net weight:

150 x81x122cm.
179x 81 x 92 cm.

96kg

Santé Sweden AB

VAT-no. SE56646715401
Internet: www.santesweden.se
E-mail: info@santesweden.se
Phone : +46 20 27 27 20
Copyright © Santé Sweden AB

MASSAGESTOLAR.SE

Telefon 020-27 27 20 - info@massagestolar.se
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